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In present research, the Ezafe construction in Farsi is 
investigated based on Halliday’s viewpoint on systemic 
functional grammar. In this article, it is indicated that the 
semantic relation of the head and dependent is diverse and the 
semantic categorization is not necessarily in parallel with 
traditional classifications. Also, the Ezafe construction in Farsi 
is introduced as the degraded form of a clause which is usually a 
relational one. In relational clauses, the participants and their 
relation matter. In present article, the semantic relations of head 
and dependent are grouped as: possession, assignment, access, 
part, type, substance, purpose, quality, circumstance, identity 
and process. The last type of this construction is also down 
ranked form of the clause, but the process involved in this type 
is non-relational and can be material, behavioral, mental etc. It 
is also debated that; this last type of clause is downranked to 
Ezafe construction by grammatical metaphor. 
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Introduction 
In present research, the combination of (head + e + dependent) known as Ezafe Construction in Persian 

is investigated. The clitic (e) is attached to head to show dependency. The aim of this article is to study 

this construction based on Halliday’s Systemic Functional Grammar. This approach helps us to show 

how the Ezafe construction in Farsi is evolved. The advantage of this viewpoint is that we can set a 

uniform origin for all types of »Ezāfe« in Persian. Also, by employing this framework on the data, the 

types of semantic relations between the head and dependent in Ezafe Construction are classified and 

introduced. 
 

A brief note of previous works 
researches in this field can be divided into two general categories: The first group of studies consider 

the Ezafe construction as a head - dependent structure, and the second group examines (e) clitic as an 

element that plays a key role in the formation of the Ezafe construction.  

Palmer (1970) uses Case Grammar Theory to divide Ezafe Construction in to a possessive and non-

possessive group. He believes the descriptive Ezafe comes from a relative clause with the predicates 

{being} or {having}. Lazar (2005) presents the semantic relationship between the head and dependent 

in this construction as: ownership, origin, purpose, partial and spatial relationships. Mostafavi (2012) 

examines possessive predicative structure in contemporary Persian with a functional- typological 

framework. Amuzade (2012) examines this construction with a cognitive view. He states that the basic 

structure of Ezafe has come from the genitive case in old Persian. Tabatabai (2013) places Ezafe 

construction in two main groups: 1. nominal propositional and non- propositional 2. descriptive 

propositional and non-propositional. Razavian (2017) employs Construction Grammar to analyze the 

possessive type of Ezafe. He classifies possessive Ezafe as: ownership, appropriation, addition. 
 

Theoretical framework 
Dabirmoqadam introduces Functional linguistics as one of the four dominant approaches in 

contemporary linguistics (2018: 1). Functionalism states that, the basic role of language is to 

communicate. Halliday believes the formal system of language is dependent on its communicational 

and practical role. {text/discourse} is the unit of study in Systemic Functional Grammar and the 

{Clause} is announced as the most important unit in the formation of text/discourse in this approach. 

Halliday presents three main metafunctions in his approach: Textual, interpersonal and experiential. In 

experiential metafunction, a clause expresses the flow of events, experiences and participants involved 

in these experiences. Since experiences and events appear in the form of actions and processes, Halliday 

introduces six different types of processes in experiential metafunction. These processes are called: 

material, behavioral, mental, relational, existential, verbal. The material process deals with physical 

actions. Halliday considers this process to be one of the three main processes (Holiday and Mathiesen, 

2013: 124). Behavioral process implies actions that show some kind of mental and psychological 

reaction. Crying and laughing are behavioral processes. The mental process arises from the origin of 
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perception, thought and understanding: imagining, dreaming, understanding, etc. are considered as 

mental process. Also, Verbs such as: saying, reading, asking, etc., are examples of verbal process. The 

relational process is explained based on the relationship between phenomena. (Eggins, 2007: 140) and 

the existential process is about being and existing (Ibid.: 211). 

     In Halliday’s Systemic Functional Grammar, Clause is considered the main unit of language. A 

clause can be free or dependent. Dependent clauses are usually attached to an independent clause. 

Halliday points out that, dependent clauses can be omitted. Also, dependent clauses can be downgraded 

to appear in the structure of the nominal or adverbial group. downgraded dependent clauses can be 

finite or non-finite. 
 

Method 
This study, using a descriptive-analytical approach within Halliday’s Systemic Functional Grammar 

framework, was conducted with data extracted from a 30,000-sentence Persian corpus obtained from 

the Peykaregan database. This study examines the variety of semantic relations between the head and 

the dependent in Persian data. Part of the data was taken from the corpus, and part was gathered from 

examples in related studies. A total of 200 »Ezāfe« constructions were collected. This paper describes 

and analyzes the formation of »Ezāfe« constructions and the types of semantic relations between the 

head and dependent based on Halliday’s approach 

     The “Ezafe” construction in Persian often represents a downgraded relational clause, commonly 

signifying the concepts of »having« and »being«. In Halliday's terms, the relational clause usually 

contains a copular verb, with two participants functioning as core elements that form a relationship. A 

key point about relational clauses is that, in these clauses, “being” does not mean “existing”, as it 

involves "being" as an element that establishes a relationship between two components. To make Ezafe 

construction, these clauses downgrade, which means, the main participants remain, while the process 

(verb) is eliminated.  

     One common semantic relation in this structure is the possessive »ezafe«, where one of the 

components (X or Y) is the possessor, and the other one is the possessed. So, possessive »ezafe« is 

considered a downgraded form of a possessive clause. However, the concept of ownership can be more 

complex and cover multiple aspects. In »Ali’s bag«, Ali owns the bag, but in “Animal’s farm”, the farm 

does not belong to animals, in other words, the farm legally belongs to someone and this place is 

allocated to animals by the owner. So, in the second example, a weaker degree of ownership is seen. 

So, the type of semantic relation between head and dependent can be considered as »allocation«. Other 

semantic relations of the head and dependent can be part-whole relationship (e.g., fingers of the hand), 

feature relationship (e.g., leather shoes), or situational including location and time (e.g., Tehran market 

or Yalda night ceremony). 

     As mentioned earlier, most Ezafe constructions in Persian are extracted from a relational clause, but 

some of them can come from a non-relational clause. In this type of Ezafe, the original clause might 

include material, mental, verbal, behavioral and other type of processes introduced by Halliday, but 
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there is no copular verb. As an example, »shekaste time melli« (national team’s defeat) is extracted 

from a non-relational clause. In this type of Ezafe, the non-relational process (verb) is not eliminated 

but is turned to a noun through nominalization process. Halliday represent this procedure as a type of 

grammatical metaphor. 

     Another type of Ezafe is very frequent in Persian literature, but it is also used in standard Persian. 

traditional grammarians separated this type based on it’s structural features into two groups: simile and 

metaphor. With a functional viewpoint, both types have something in common: the head and dependent 

share one or more common attribute. Also, in second type a conceptual transition occurs. 
  

Conclusion 
In present article it was shown that Halliday’s view about clause degradation can be generalized in 

Persian and this downgrading often appears in the form of Ezafe construction in Persian. Also, in this 

research various »Ezāfe« constructions in Persian were classified by analyzing the semantic 

relationships between the head and dependent. This study represents that most »Ezāfe« constructions 

in Persian are downgraded form of a relational clause. 

     Here are examples of various semantic relationships between the head (X) and the dependent (Y): 

- The grandmother's house  (X: house, Y: grandmother) – ownership. 

- The farm belongs to the animals (X: farm, Y: animals) – allocation. 

- The SUV is a type of car (X: car, Y: SUV) – category/type. 

- The fingers are part of the hand (X: fingers, Y: hand) – part-whole. 

- Drinking water (X: water, Y: drinking) – purpose. 

- Leather shoes (X: shoes, Y: leather) – material composition. 

- A thrilling journey (X: journey, Y: thrilling) – quality. 

- The Tehran market (X: market, Y: Tehran) – location. 

- The Yalda night ceremony (X: ceremony, Y: Yalda night) – time. 

- Live broadcast (X: broadcast, Y: live) – state. 

- The Louvre Museum (X: museum, Y: Louvre) – name. 

- Paying the installment (X: paying, Y: installment) – process. 

- A flood of tears (X: flood, Y: tears) – resemblance. 
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 چکیده   اطلاعات مقاله 
   پژوهشی: نوع مقاله 

         : وصول تاریخ  
      1403 مرداد 28   

       تاریخ پذیرش:  
        1403 آذر 29
              : کلیدي   هاي واژه

 ساخت اضافه،
 ،ي ا بند رابطه

 هسته و وابسته،
 ،ییگرا نقش

 يدستور ةاستعار 

 ي د یمند هلنظام يگرا با نظر بر دستور نقش یدر پژوهش حاضر ساخت اضافه در زبان فارس 
که هسته و وابسته در ساخت اضافه   شدمقاله نشان داده    نی. در ا ردیگ یقرار م  یمورد بررس 

 ي هايبندمیکه لزوماً مطابق با تقس  رندیگ یقرار م  یمختلف   يهادر دسته  ییاز نظر ارتباط معنا
ن  نیشیپ اضافه  انواع ساخت  فارس   يهاساخت  ن، ی . همچنستیاز  صورت   یاضافه در زبان 

 يااست. در بند رابطه  يا بند رابطه  کیبند عموماً    نیاست که ا   بند دانسته شده  ۀافتیتنزل
در   ییروابط معنا  نیحاضر ا   ۀها است. در مقالآن  انیم  ۀدارد مشارکان و رابط  تی چه اهمآن

 ت،ی موقع  ، ی ژگیهدف، و  ت، ی جنس  ت،ی نوع   ت،ی جزئ  ، ی دسترس  اختصاص،   ت، ی ملک  ۀ چند دست
اضافه   يهاساخت  گریهمانند د  يندیفرا   ۀاضاف  يها. ساخترندیگیقرار م  ندیو فرا   تیهو

است و   يا ررابطهیغ   لیدخ  ندیتفاوت که نوع فرا   نیبند هستند، با ا   کی  ۀمرتب حاصل تنزل
از بندها به کمک استعار  نیا   ن،یباشد. همچن  ره یو غ  یذهن  ،يرفتار  ، يماد  تواندیم  ة نوع 

 .ابندییم  یدر قالب ساخت اضافه تجل يدستور
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 مقدمه .  1
هاي مختلف از گذشته تا امروز ممکن  شود، در پژوهشچه در مقالۀ حاضر ساخت اضافه خوانده می آن

)، گروه 1380؛ حسینی،  1389؛ رستمی،  1395(شعبانی،    است با عناوین دیگري همچون ترکیب اضافی
)،  1394(پیمان، رضایی و عموزاده،    )، گروه وصفی/صفتی1391زاده و خوئینی،  (وزیري  اسمی وابستگی

) و غیره معرفی 1399خان،  جن؛ پیرحیاتی و بی  1394زاده و همتی،  الیه اسمی و وصفی(طیبمضاف
چه مسلم است، محققان باشد. هدف از مقالۀ حاضر درست یا غلط خواندن این تعابیر نیست. آن شده

بررسی قرار   مورد  بسته به نوع نگاه و یا چارچوب موردنظر یکی از ابعاد این ساخت را برجسته و آن را 
خواند. «ساخت» از اند. نگارنده در این پژوهش ترکیب (هسته+کسره+وابسته) را ساخت اضافه میداده 

گیري این خاطر که کسرة اضافه در شکل  آن جهت که از یک ساختار مشخص برخوردار است و اضافه به 
هاي  دهد. پژوهشاین ساخت نقش کلیدي دارد و درواقع عمل وابستگی وابسته به هسته را نمایش می

گرفته است. در برخی از مطالعات، انواع ساخت اضافه  متعدد و متنوعی بر روي ساخت موردنظر صورت
  ، اند. براي مثال اند و در هر پژوهش به یکی از انواع به صورت جداگانه پرداختهدیگر تفکیک شده از یک

وابسته مالکیت،  بحث  وصفی،  ترکیب  اضافی،  وابستترکیب  قرار هاي  موردبحث  جداگانه  غیره  و  ه 
اند. مزیت رویکرد موردنظر در این پژوهش این است که تمام انواع ساخت اضافه را از یک منشاء  گرفته

دهد، آن را  گرا در اختیار ما قرار می در دستور نقش   1داند و به کمک ابزارهایی که هلیديمنشعب می
سازد، نوع نگاه به این  ها متمایز می چه پژوهش حاضر را از دیگر پژوهشکند. بنابراین، آن تحلیل می

گرا نشان  ساخت است. باتوجه به مطالبی که بیان شد، در این مقاله قصد داریم با نگاهی به دستور نقش 
چه فرایندي   گیري این ساختو در شکل  دگیردهیم ساخت اضافه در زبان فارسی چگونه شکل می

ساخت انواع  بررسی  با  طرفی  از  است؟  وابسته  دخیل  و  هسته  بین  معنایی  روابط  انواع  اضافه،  هاي 
مقاله، بررسی کسرة اضافه و  حجمبودن دلیل محدودبه  شایان ذکر استگردد. بندي و معرفی میدسته

 گیرد.نقش آن در ساخت اضافه در پژوهشی جداگانه مورد بررسی قرار می
 ۀ پژوهش . پیشین 2

را می هاي صورتپژوهش این حوزه  در  بررسی گرفته  به  اول  دستۀ  داد:  قرار  دستۀ کلی  دو  در  توان 
به اضافه  از هسته و وابسته تشکیل ساخت  پرداختهعنوان ساختی که  بررسی شده  اند و دستۀ دوم به 
پردازد. اگرچه این دو  عنوان عنصري که نقش کلیدي در تشکیل ساخت اضافه دارد میکسرة اضافه به 

شود به  ها تفکیک قائل شد. در این بخش تلاش میتوان از جهاتی میان آنبا هم در ارتباطند، اما می
 ها در هر دو زمینه اشاره شود.  ترین پژوهشمهم
کند.  ) ساخت اضافه را بر مبناي دستور حالت به دو طبقۀ تعلقی و غیرتعلقی تقسیم می1970(2پالمر     

با محمول بند موصولی  از زیرساخت  اضافۀ  معتقد است ساخت  یا محمول  بودناو  (اضافۀ صفتی) و 
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شود. به باور پالمر، ساخت مالکیت غیرتعلقی از بند موصولی توصیفی (اضافۀ ملکی) مشتق می داشتن

) در 1384(  ). لازار61- 57:  1979،  1چنین نیست. (ویندفورشود، اما ساخت مالکیت تعلقی اینمشتق می
اي بگیرد، اسم مضاف یا موصوف در  گوید: هرگاه اسم وابستهمعرفی ساخت اضافه در زبان فارسی می

لازار روابط بین هسته و وابسته   آید.به دنبال آن می   /jeیا /  /eبست /شود و واژهجمله مقدم واقع می
داند. انوري نما، رابطۀ مکانی و غیره میدر ساخت اضافه را شامل مالکیت، منشاء، هدف، رابطۀ بخش

 کنند: بندي میهاي اضافی را در چند دستۀ کلی طبقهترکیب )102-100: 1390( و گیوي
 الیه مالک و دارندة مضاف  باشد: قلمِ مهرداداضافۀ ملکی: وقتی مضاف

 الیه باشد: کلاسِ درساضافۀ تخصیصی: وقتی مضاف مخصوص مضاف
 الیه جنس مضاف را بیان کند: انگشترِ نقره اضافۀ بیانی یا جنسی: وقتی مضاف

الیه دربارة مضاف توضیح دهد و نوع آن را مشخص اضافۀ توضیحی: اگر مضاف عام باشد و مضاف 
 کند: دریايِ عمان 

 الیه اسم پدر یا مادر باشد: موسیِ عمراناضافۀ بنوتّ: اگر مضاف اسم فرزند و مضاف
 الیه رابطۀ شباهت وجود داشته باشد: لبِ لعلاضافۀ تشبیهی: وقتی بین مضاف و مضاف

 اضافۀ استعاري: وقتی مضاف در غیر معنی حقیقی خود به کار رود: دستِ روزگار 
 ادت. الیه رابطۀ مقارنت و همراهی باشد: پايِ اراضافۀ اقترانی: وقتی بین مضاف و مضاف

شناختی  رده-) ساخت مالکیت محمولی در فارسی معاصر را در چارچوب نقشی1391(  مصطفوي     
کند. در این ساخت همواره حضور دو مشارك مالک و مملوك الزامی است. ایشان ساخت بررسی می

(همراهی)، مبتدایی   ها در جمله به چهار ردة مکانی، باییمالکیت محمولی را برپایۀ نقش مشارك
کند و همچنین از تلاقی دو پارامتر مجاورت و تسلط چهار زیرشاخۀ و با محمول «داشتن» تقسیم می

 کند. تعلقی، غیرتعلقی، موقتی و انتزاعی را معرفی می
) به بررسی صورت بنیادین ساخت اضافه و مشتقات آن از منظر شناختی 1391عموزاده و همکاران (    

دهند که گونۀ بنیادین ساخت اضافه از ها با مطالعات تاریخی نشان میپردازند. آنو غیرشناختی می
تر هاي پیچیدهسازي ساختاست و سپس در فرایند استعارهحالت اضافی در فارسی باستان مشتق شده

هاي ذهنی در تکوین ساخت اند. همچنین با نگاه شناختی به بررسی تاثیر پردازش ها منشعب شدهاز آن 
مندي ارتباطی است که دهند که ساخت مذکور درواقع نوعی گزارهها نشان میپردازند. آناضافه می

 گیرد.  برحسب نماسازي خاصی شکل می
) با نگاهی توصیفی، دو ساخت (اسم+نشانۀ اضافه+ اسم) و (اسم+ نشانۀ اضافه+  1392طباطبائی (     

دهد. ایشان با  ترتیب با عناوین اضافۀ اسمی و اضافۀ وصفی مورد بررسی قرار میصفت نسبی) را به 
اي اي و غیرگزارهگفته را در چند گروه اضافۀ اسمی گزارههاي اضافۀ پیشهاي متعدد، ساختارائۀ مثال 

 
1G. Windfuhr 
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هاي اي اسمی است که بعضی از ویژگیدهند. اسمِ گزارهاي جاي میاي و غیرگزاره و اضافۀ وصفی گزاره
اي توان براي آن یک فعل زیرساختی درنظرگرفت. هرگاه هسته یک اسم گزاره فعل را داراست و می

هاي فعل زیرساختی خواهد بود. به باور طباطبائی، در ساخت اضافی،  باشد، وابستۀ آن یکی از وابسته 
که هسته چه نوع اسمی باشد متفاوت است.  معنایی اجزاي سازندة اضافه برحسب این -روابط نحوي

) ساخت اضافۀ ملکی در زبان فارسی را از منظر دستور ساخت مورد بررسی 1397رضویان و همکاران ( 
طور تصادفی به این نتیجه رسیدند هاي ده شمارة روزنامۀ جام جم بهها با استفاده از داده قرار دادند. آن 

تنها شود، زیرا نه که ساخت اضافه باتوجه به تعاریف مطرح در دستور ساخت یک ساخت محسوب می 
اش  اي است که از واحدهاي واژگانی سازندههاي معنایی ویژهبسامد آن زیاد است، بلکه داراي جنبه

تخصیصی قرار  هاي اضافۀ ملکی را در سه گروه مالکیت، اضافی و  ها ساختبینی نیستند. آنقابل پیش 
هاي اضافۀ ملکی با پیوندهاي وراثتی چندمعنایی و تنزل درجه به  ها نشان داد ساختدادند. پژوهش آن 

هاي اضافه  ترین بسامد را در بین انواع ساختها بیششوند. همچنین این ساختدیگر مربوط مییک
 کنند. تر را بازنمایی می تر و بنیاديهاي اضافۀ ملکی مفاهیم کلیدهد ساختدارند. این مسئله نشان می

هاي اضافۀ فارسی را براساس دستور ساخت پیوندهاي وراثتی در ساخت  )1397کاوسی و همکاران (
دهند که انواع مختلف  ها در چارچوب موردنظر نشان میها با تحلیل داده دهند. آن مورد بررسی قرار می

با یکساخت پیوندهاي وراثتی  از طریق  اضافه  بوده و شبکهدهاي  ارتباط  معنایی  -اي وراثتییگر در 
اند. این پیوندها عبارتند از: پیوند وراثتی چندمعنایی، پیوند وراثتی استعاري، پیوند وراثتی تشکیل داده 

 تنزل درجه، پیوند وراثتی تحدید وصفی و پیوند وراثتی انتزاعی. 
است. در دستور   گرفتههاي متعددي نیز در رابطه با کسرة اضافه در زبان فارسی صورتپژوهش     

الیه یا موصوف  سنتی کسرة اضافه عموماً با عنوان نشانۀ اضافه که عمل وابستگی بین مضاف و مضاف
شود. در رویکردهاي صورتگرا، کسرة اضافه را حاصل حرکت نحوي  دهد معرفی میو صفت را نشان می

به عناصر اسمی حاضر در  2016،  پورها در گروه اسمی (کهنموییسازه اعطاکنندة حالت ساختاري   ،(
)، پیونده یا ابزار 1385،  )، اعطاکنندة حالت ذاتی (معظمی و درزي2006،  گروه اسمی (لارسن و یاماکیدو

اي دیگر دانند. در مطالعه) می1400نما (همایونفر،  ) و هسته1392،  پیوند براي نمایاندن هسته (دبیرمقدم
تر نشانۀ دستوري پیکر دانسته  زمینه، کسرة اضافه بیش-با رویکرد شناختی و با استفاده از مفهوم پیکر

 ). 2014 کنندة اطلاعات نحوي (لطفی،است تا منتقلشده
 پژوهش   . چارچوب نظري 3

زبان  نقشدبیرمقدم  بهشناسی  را  زبانگرا  در  مسلط  نگرش  از چهار  یکی  معرفی عنوان  امروز  شناسی 
وجود رشد در    گرایی است که بانظران در حوزة نقشدر زمرة اولین صاحب  1گیون  .)1:  1398(  کندمی

فلسفی و روش  از حصار  راه گریز  تنها  بود  معتقد  زایشی  به گرایی رويشناختی ساختمحیط  آوردن 

 
1Givon 
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کند هایی پیدا میگرا انشعابشناسی صورتهمچون زبان  ،گراشناسی نقشرویکردي متفاوت است. زبان

ترین آن  مهم  و  )1984،  4(فولی ون ویلین  3دستور نقش و ارجاع  )،2،1987(هاپر  1یکه دستور پیدایش
نقش نظامدستور  متیسن  6(هلیدي  5مندگراي  این     ) 2014و    2004،  و  اشتراك جملگی  وجه  است. 

باورنظریه از اینداشتن به این اصل است که اساسیها  ارتباط است و  رو به  ترین وظیفۀ زبان ایجاد 
هاي لاینفک دانش زبانی و نتیجتاً طرد  عنوان بخش حضور نقش ارتباطی، کاربردشناختی و گفتمانی به 

گراي خود به وجود نظام صوري کند. هلیدي در دستور نقشتفکر استقلال و خودمختاري زبان تأکید می
گراي بیند. در دستور نقش زبان قائل است و آن را تابع و وابسته به نقش ارتباطی و کاربرد زبان می

به9» است و «بند8گفتمان/ 7مند واحد مطالعۀ زبان «متننظام دهندة ترین سازة تشکیل عنوان مهم» 
 . ) 38-29: 1389 شود (دبیرمقدم،متن/گفتمان معرفی و بررسی می

فرانقش متنی، بینافردي و تجربی. در   کند: هلیدي در رویکرد خود سه فرانقش اصلی را معرفی می      
 11است. به این معنا که از دو بخش آغازگر   10بخشیپایان -فرانقش متنی یک بند داراي ساختار آغازگري

پایان انتخاب میاست. گوینده آغازگر را به   تشکیل شده  12بخشو  کند تا عنوان نقطۀ عزیمت کلام 
بخش نامیده  آید پایان مخاطب را در فرایند تفسیر پیام راهنمایی کند. باقی پیام که پس از آغازگر می

شود اطلاعات است. این تبادل به چه میان گوینده و شنونده تبادل میآن در فرانقش بینافردي  شود.می
کند. دادن اطلاعات در  دو صورت دادن اطلاعات و درخواست براي گرفتن اطلاعات تجلی پیدا می

نشان به صورت گزارة خبري و تقاضاي دریافت اطلاعات در قالب گزارة پرسشی نمود پیدا  حالت بی
هممی میکند.  تبادل  این  به چنین  فرانقش  تواند  در  باشد.  خدمات  و  کالا  دریافت  تقاضاي  صورت 

، یک بند بیانگر جریان رخدادها، تجربیات و مشارکان دخیل در این تجربیات 13اندیشگانی یا تجربی
کند، هلیدي در این فرانقش  جا که تجربیات و رخدادها در قالب افعال و فرایندها نمود پیدا میاست. از آن

 کند: انوع فرایندها را در قالب نمودار زیر معرفی می

 
1emergent grammar (eg) 
2Hopper 
3Role and Reference grammar (RRG) 
4Van Valin 
5Systemic Functional Grammar (SFG) 
6Halliday & Mattisen 
7text 
8discourse 
9clause 
10thematic  
11theme 
12rheme  
13experiential 
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 ) 216:  2013  فرایندها در فرانقش اندیشگانی (هلیدي و متیسن،   . 1تصویر  

گیرد. هلیدي این با امور مادي و عملی سر و کار دارد و اعمال فیزیکی را دربرمی  1فرایند مادي     
فرایندهاي سه جزو  را  میفرایند  اصلی  متیسن،  داندگانۀ  و  رفتاري  . )124:  2013(هلیدي  بر    2فرایند 

ستن و خندیدن فرایندهاي یدهد. گراعمالی دلالت دارد که نوعی واکنش روحی و روانی را نشان می
گیرد. این فرایند از خاستگاه ادراك، امور شناختی را دربرمی  3شوند. فرایند ذهنیرفتاري محسوب می

  گیرندکردن، فهمیدن و غیره در این گروه قرار می دیدن، تصورکردن، خوابخیزد: خیالفکر و فهم برمی
با کنش گفتاري در ارتباط است. افعالی مثل: گفتن، خواندن، پرسیدن و    4فرایند بیانی  .)197(همان:  

می محسوب  بیانی  فرایندهاي  جزء  رابطه غیره  فرایند  پدیده   5ايشوند.  بین  ارتباط  تبیین براساس  ها 
ماندن از  مربوط به بودن و نبودن، وجود داشتن و باقی  7فرایند وجودي  .) 140:  6،2007(اگینز  شوندمی

 .  )211(همان:  شناسی استنظر هستی
 مند گراي نظام . بند در دستور نقش 3-1

باشد. از نظر معنایی،    9یا وابسته  8تواند آزاداست. بند می  »بند«گرا  واحد اصلیِ دستور در دستور نقش
عهده دارند که این وظیفه را با شروع یک تبادل یا  بندهاي آزاد نقش تبادل ارتباط در یک مکالمه را به 

 
1material 
2behavioral 
3mental 
4verbal 
5relational 
6Eggins 
7existential 
8free clause 
9bound clause 
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دهند. بندهاي وابسته معمولاً وابسته به یک بند آزاد هستند  تر آغاز شده انجام میچه پیشپاسخ به آن 

توانند در ادامۀ بند آزاد و  شوند، بلکه براي مثال می که براي آغاز یک مکالمه توسط گوینده بیان نمی
شدن بین بند آزاد و وابسته  شوند. هلیدي براي تمایز قائلچه در بند آزاد آمده بیان  براي پشتیبانی از آن
 کند:مثال زیر را ارائه می

 بند وابسته
 (استدلال آوردن) 

 بند آزاد: خبري 
 (ارائۀ اطلاعات) 

because he has bitten me I’m still afraid of him 
است.    دهد، وابسته به بند آزاد است که در ابتدا آمده در این جمله، بند دوم که استدلال ارائه می       

 توانند وابستۀ یک بند وابستۀ دیگر باشند:می، همچنین ،بندهاي وابسته
1. Two men were killed by lethal injection in Texas, even though they were 17, 

when they committed their offences. 
ها خط کشیده شده بند وابسته هستند. هلیدي در ادامه اشاره  هایی که زیر آن در جملۀ بالا بخش     
توانند تنزل مرتبه پیدا  چنین بندهاي وابسته می توانند حذف شوند. همکند که بندهاي وابسته میمی

توانند زماندار یا یافته میکنند و در ساختار گروه اسمی یا قیدي تظاهر پیدا کنند. بندهاي وابستۀ تنزل 
 . )172-170: 2013، (هلیدي و متیسن زمان باشندبی

  زماندار  زمان بی 
They left, after eating dinner They left, after they had eaten 

dinner 
 وابسته 

their departure, after eating 
dinner 

Their departure, after they had 
eaten dinner 

 1مرتبه یافتهتنزل

  » their departure«  مرتبه یافته و به صورت گروه اسمیتنزل   »they leftدر نمونۀ بالا جملۀ «     
 شود: درآمده. این امکان یعنی تبدیل بند وابسته به گروه اسمی در زبان فارسی نیز دیده می 

 یک ساعت طول کشید. هاغذا خوردنِ آن ها غذا بخورند: . یک ساعت طول کشید تا آن 2
 ، در مراسم حاضر شد.تلوتلوخورانخورد، در مراسم حاضر شد: او، که تلوتلو می. او درحالی3
 ، حرفی نزد.بخاطرِ عصبانیتِ زیاد. مریم حرفی نزد، چون بسیار عصبانی بود: مریم، 4
دو تخم کبوتر   درونِ لانۀ پرندهاي که پرنده ساخته بود، دو تخم کبوتر پیدا کردم: . درون لانه5

 پیدا کردم.
 پوشیده بود.  گلیلباسِ گل گلی بود: دختر . لباسی که دختر پوشیده بود، گل 6
مرتبه پیدا کرده و به صورت گروه  ها غذا بخورند» یک بند وابسته است که تنزل ، «تا آن 2در مثال       

ها» درآمده. این گروه اسمی در جملۀ بعد در جایگاه موضوع قرار گرفته و قابل  اسمی «غذا خوردنِ آن
مثال   در  نیست.  می، «درحالی3حذف  تلو  تلو  تنزلکه  از  است که پس  وابسته  بند  مرتبه خورد«یک 

است. این گروه قیدي جزو موضوعات فعل   صورت گروه قیدي «تلوتلوخوران» در جمله ظاهر شدهبه

 
1down ranked 
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کند، در قالب گروه اسمی  ، بند وابسته که علت را بیان می4توان آن را حذف کرد. در مثال  نیست و می
است. این گروه اسمی نیز از ساخت جمله قابل حذف است. در جملۀ پنجم    در جملۀ بعدي ظاهر شده

جملۀ ششم، بند وابسته   است. در صورت گروه اسمی درآمدههم همانند جملات بالا یک بند وابسته به 
 آید و این گروه صفتی جزو موضوعات فعل و غیرقابل حذف است. می در قالب یک گروه صفتی در

هاي  شود و از تنوع بالایی برخوردار است. مثالچنینی در زبان فارسی فراوان یافت میموارد این      
تواند تشکیل گروه اسمی، گروه صفتی و گروه دهد که نتیجۀ تنزل مرتبۀ بند وابسته میبالا نشان می

توانند جزو موضوعات فعل و غیرقابل حذف باشند و یا همچون گروه قیدي ها میقیدي باشد. این گروه
نظر  جا ضروري بهها را حذف کرد. ذکر یک نکته این راحتی بتوان آن اطلاعات اضافی ارائه دهند و به

 هاي گروه یعنی هسته و وابسته به ها، ارتباط میان سازهکه اگرچه در بسیاري از گروهرسد و آن اینمی
 خورد.اي اسمی کسرة اضافه به چشم نمیهشود، اما در همۀ گروهواسطۀ کسرة اضافه برقرار می 

 مونه: اون خانم استاد فیزیکمونه.. خانمی که کنار پنجره نشسته، استاد فیزیک7
به       «این/آن»  سنتی  دستور  در  آمده.  بدون کسره  که  است  اسمی  گروه  یک  خانم»  عنوان «اون 

شوند. اگر یک وابستۀ پسین به این گروه اضافه شود،  گرفته می  نظر  هاي پیشین درصفات اشاره وابسته
 حضور کسره اجباري خواهد بود: 

 . اون خانمِ قدبلند استاد فیزیکمونه.8
 رود: اي وجود نداشته باشد، کسره به کار نمیچه وابستهاي نیز چناناضافههاي حرفدر گروه

 . با چاقویی که در دستش بود، گوشت را برید: گوشت را با چاقو/ با چاقويِ تیز برید.9
هاي بالا این است که گروه بودن لزوماً به معناي حضور کسرة اضافه در آن  هدف از آوردن مثال      

ها وجود داشته  شود که مفهوم وابستگی بین سازه ساخت نیست، بلکه کسرة اضافه در شرایطی ظاهر می 
باشد، مثل گروه صفتی که همواره صفت در آن از نظر معنایی وابسته به اسم است. بنابراین، در این  

گروه آن  هلیدي  رویکرد  بر  نظر  با  رساله  از  حالت  بخش  که  گرفت  خواهند  قرار  بررسی  مورد  هایی 
ها ممکن است از عنوان ترکیب  ها وجود داشته باشد. لازم به ذکر است در برخی پژوهشوابستگی در آن

ه استفاده از لفظ گروه را از اضافی و ترکیب وصفی براي اشاره به ساخت بالا استفاده شود، اما نگارند
مناسب میدو جهت  وفادارتر  منظور  به  اول  هلیدي ساختبیند.  زیرا  نظري،  چارچوب  به  هاي ماندن 

رساند.  بودن را بهتر از ترکیب میخواند. دوم بدان سبب که گروه مفهوم ساختیافته را گروه میتنزل
رود نیز سازي که براي ساخت کلمات مرکب به کار میعنوان یک فرایند واژهضمن اینکه ترکیب به

 شود و ممکن است با آن اشتباه شود. شناخته می
مرتبه یافتن بند  گیري گروه اسمی حاصل تنزلتا اینجا نشان داده شد برطبق دیدگاه هلیدي، شکل     

گیرد،  هایی مییا وابسته   عنوان هسته، وابسته هاي اسمی معمولاً اسم بهوابسته است. از آنجا که در گروه 
 گیرد: گیرد و اگر بیش از یک وابسته بگیرد، وابسته نیز کسره میکسرة اضافه پس از هسته قرار می 

 . لباسِ زیبايِ مریم10
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آید. یکی از مباحث مهم در اینجاست که بحث ساخت اضافی یا ترکیبات اضافی و وصفی پیش می     

هایش است. در این زمینه نیز از گذشته تا به  در ساخت اضافی ارتباط معنایی هسته با وابسته یا وابسته 
است و بسته به ارتباط معنایی هسته با وابسته، انواع ساخت هاي متنوعی صورت گرفته امروز پژوهش

که در بخش پیشینه به مواردي از آن اشاره شد. در این بخش هدف   اندبندي شدهاضافی معرفی و طبقه
تر کردن انواع روابط معنایی بین هسته و وابسته با نظر بر رویکرد هلیدي است. پیشنگارنده مشخص

بندهاي وابسته هستند. یک بند    یافتۀهاي اسمی صورت تنزلاشاره شد که بنابر دیدگاه هلیدي، گروه
بند حول محور فعل شکل است که مهماز چند سازه تشکیل شده ترین آن فعل است و موضوعات 

ها یا به تعبیر ترشدن موضوع، اشارة مختصري به فرانقش اندیشگانی که با فعل گیرند. براي روشنمی
 شود:هلیدي فرایندها سر و کار دارند می

 فرایندها و مشارکان در بند   1.1.3
ترین بخش هر بند است و مشارکان مستقیماً با فرایند سر و کار دارند، چراکه یا سبب اصلی  »فرایند«

ماهیت مشارکان بسته به نوع فرایند    ،پذیرند. بنابراینثیر میأ شوند و یا به شکلی از آن توقوع فرایند می
اي که از فرایندها در بند ارائه داده، براي مشارکان آن فرایند  بنديمتغیر است. هلیدي باتوجه به طبقه

هاي مشارکان در هر فرایند نشان داده  طور خلاصه نقشکند. در نمودار زیر به هایی تعریف مینقش
  شود:می

 
 ) 219:  2013انواع فرایندها و مشارکان در فرانقش تجربی(   . 2تصویر  

اي  ترین نزدیکی را به بندهاي رابطهدهد ساخت اضافه در زبان فارسی بیشها نشان میبررسی داده      
اي خواهد بود. هاي اضافۀ فارسی در قالب یک بند درآیند، آن بند یک بند رابطه دارد. زیرا اگر ساخت

کند که در ادامه با ارائۀ مثال توضیح داده  هاي اضافی صدق نمیالبته این مسئله دربارة تمام ساخت
اند، ابتدا توضیح اي حاصل شدههاي اضافی در فارسی از یک بند رابطهجا که اغلب ساختشود. از آنمی

 شود. مختصري دربارة این بندها ارائه می
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 اي بندهاي رابطه   2.1.3
کردن است. در این بندها فعل جمله غالباً یک فعل  کردن و شناساییاي توصیفنقش بندهاي رابطه

تواند مشخص (معرفه) یا نامشخص (نکره) باشد.  اسنادي است و دو مشارك ذاتی دارد. مشارك می
اي دستور خاص خود و به تبع آن کارکرد خاص خود در گفتمان را دارند. بندهاي مادي  بندهاي رابطه

با تجربۀ بیرونی ما با جهان مادي و بندهاي ذهنی با تجربۀ درونی ما با جهان ذهن خودمان سر و کار 
اي تجلی پیدا کند. اما این تجربیات در بند  تواند در یک بند رابطه دارند. این تجربۀ بیرونی و درونی می

آن    ، کردن». بنابراینن» یا «حسدادکند نه در قالب «انجاماي در قالب «بودن» تجلی پیدا میرابطه
اي بیانگر اي وجود ندارد، زیرا بندهاي رابطهشود، در بندهاي رابطهپویایی که در بندهاي مادي دیده می

اي نیست. عنوان یک جریان یکپارچه هستند که برخلاف بندهاي مادي مرحلهیک موقعیت ایستا به 
 دهد: هاي زیر را ارائه میترشدن موضوع، مثال هلیدي براي روشن

 . موقعیت: بودن در یک فضا11
 رودبند مادي: او در سالن پذیرایی راه می

 اي: او در سالن پذیرایی است بند رابطه
 . موقعیت: داشتن چیزي (مالکیت) 12

 شود بند مادي: به او یک ماشین داده می
 اي: او یک ماشین داردبند رابطه

 . موقعیت: کیفیت چیزي 13
 کند بند مادي: او بطري را خالی می

 اي: بطري خالی است بند رابطه
شود. در هر سه موقعیت،  هاي بالا یک موقعیت مشابه به دو صورت متفاوت گزارش میدر مثال      

کند. در حالت  اي یک وضعیت ایستا را روایت میاي و بند رابطهبند مادي یک وضعیت پویا و مرحله
یابد. در حالت  اي در قالب فعل «بودن» و زمان حال تجلی مینشان، موقعیت ایستا در بند رابطهبی

به زمان استمراراي روایت شود که در این حالت بیشهاي بالا مینشاندار موقعیت با فرایند تواند  تر 
 اي. رفتاري سروکار داریم تا رابطه

 رود الف. بند رفتاري: او دارد در سالن راه می 12     
 کند الف. او دارد بطري را خالی می 13

اي و بند مادي در ایستا و پویا بودن  توان گفت تفاوت بند رابطه باتوجه به مطالبی که بیان شد، می     
است، همچنین به باور هلیدي، در بند ذهنی مشارك باید لزوماً هوشیار باشد. این شرایط همانطور که  

اي لزوماً در نمودار فرایندها و مشارکان آن ارائه شد، در بند رفتاري هم صادق است، اما در بند رابطه
رابطه  بند  نیست.  هوشیار  را  مشارك  حقایق  و  اعمال  بلکه  چیزها  تنها  نه  که  دارد  را  قابلیت  این  اي 

کند، کننده و مشارك دیگر نقش پدیده را ایفا میبازنمایی کند. در بندهاي ذهنی یک مشارك نقش حس
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رابطه  بند  در  به اما  مشارکان  آن اي همین  میان  رابطۀ «بودن»  است عنوان یک عنصر که  برقرار  ها 

اي این است که در این بندها «بودن»  شوند. یک نکتۀ بسیار مهم در رابطه با بندهاي رابطهبازنمایی می
به معناي «وجود داشتن» نیست، چراکه در این معنا با بندهاي وجودي سروکار خواهیم داشت، پس در 

تواند شی، عمل، شود. این عنصر میاي یک رابطه از نوع «بودن» میان دو عنصر برقرار می بند رابطه
اینجا روشن میویژگی و هر چیز دیگري باشد. تفاوت دیگر بند رابطه با دیگر بندها در  شود. در اي 

اما براي مثا بندهاي رابطه ل در بندهاي مادي و ذهنی یک  اي همواره دو مشارك ذاتی وجود دارد، 
توان یک  کننده است. این بدین معناست که میمشارك ذاتی وجود دارد و آن به ترتیب عامل و حس

 اي وجود ندارد: بند مادي و ذهنی با یک مشارك داشت، اما این امکان براي بند رابطه
 دود . بند مادي: علی می14
 ترسد . بند ذهنی: علی می15
 اي: علی یک ماشین دارد. بند رابطه16

 توان ساخت زیر را تعریف کرد:اي میبراي بندهاي رابطه ،بنابراین     
 

Process+be-er1+be-er2 
 

دهد. در زبان اي را نمایش میهلیدي معتقد است دستور هر زبان به شیوة خود فرایندهاي رابطه     
وجود دارد که هرکدام  از    3، موقعیتی2، ملکی1اي سه نوع رابطۀ فشرده انگلیسی در فرایندهاي رابطه

   .)263-259(همان،  توانند در دو وجه اسنادي و هویتی تظاهر یابندها میآن
 . روش پژوهش 4

توصیفی روش  با  حاضر  نقش-پژوهش  دستور  چارچوب  در  و  نظامتحلیلی  انجام  گراي  هلیدي  مند 
ها از تهیه شد. این داده 4اي پیکرگانها از پیکرة کسرة اضافه از پایگاه داده است. بخشی از دادهگرفته

است. هدف پژوهش حاضر ارائۀ بسامد از انواع  اي زبان فارسی استخراج شدههزار جملهیک پیکرة سی
هایی با این مضمون در زبان فارسی انجام  تر پژوهشساخت اضافه در زبان فارسی نیست، زیرا پیش

ها اهمیت دارد. به همین خاطر،  است. در این پژوهش تنوع روابط معنایی هسته و وابسته در داده  شده
هاي هاي موجود در پژوهشها از پیکرة مذکور، بخشی توسط نگارنده و بخشی هم از مثال بخشی از داده

گیري  آوري شد. در مقالۀ حاضر، نحوة شکل ساخت اضافه جمع  200مشابه به دست آمد و مجموعاً  
ابط معنایی ها، انواع روگردد و همچنین با بررسی دادهساخت اضافه برپایۀ رویکرد هلیدي تشریح می

 گردد.  بندي و تحلیل میبین هسته و وابسته در ساخت اضافه شناسایی و برپایۀ فرانقش تجربی طبقه

 
1intensive 
2Possessive 
3circumstantial 
4https://www.peykaregan.ir 
 
 

https://www.peykaregan.ir/
https://www.peykaregan.ir/
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 گرایی هلیدي برپایۀ دستور نقش   ساخت اضافه در زبان فارسی .  5
هاي  یافتۀ بند است و در زبان فارسی اغلبِ ساختتا اینجا نشان داده شد که ساخت اضافی صورت تنزل

ها برقرار اي هستند. یعنی رابطۀ «بودن» و «داشتن» میان آنیافتۀ یک بند رابطهاضافی صورت تنزل
هاي متعدد از زبان فارسی است. باتوجه به مطالبی که در بخش قبل بیان شد، در این بخش با ارائۀ مثال

یافتۀ بند نشان داده  عنوان صورت تنزلهاي اضافۀ زبان فارسی بهشود انواع رابطه در ساختتلاش می
  xشود. در ساخت اضافی با سه عنصر مواجه هستیم: «هسته+کسره+وابسته». در ادامۀ بحث، هسته با  

 شود: از هر نوع  پنج مثال آورده می نشدن بحث شود. به منظور طولانینشان داده می  yو وابسته با 
 ساخت اضافۀ ملکی   . 1جدول  

 رابطۀ معنایی  نقش  فرایند  بند  مثال ردیف 

اتاق به مدیر  ریاتاقِ مد 1
 اختصاص دارد 

داده  اختصاص  X ايرابطه
دسترس  در  به/  شده 

y 

 اختصاص/دسترسی 

 تو کتاب داري  تو کتابِ 2
 کتاب براي تو است 

ايرابطه  Xمملوك : 
Yمالک : 

 مالکیت 

  ۀخان 3
 مادربزرگ 

 مادربزرگ خانه دارد/ 
خانه براي مادربزرگ  

 است 

ايرابطه  Xمملوك : 
Yمالک : 

 مالکیت 

 علی کیف دارد/  ی عل فِیک  4
 کیف براي علی است 

ايرابطه  Xمملوك : 
Yمالک : 

 مالکیت 

 ۀمزرع 5
 وانات یح

مزرعه به حیوانات  
 تعلق دارد 

ايرابطه  X  داده  اختصاص
دسترس  در  به/  شده 

y 

 اختصاص/دسترسی 

  Xهاي اضافی شایع در زبان فارسی ساخت ملکی است. در ساخت ملکی هسته یا  یکی از ساخت     
تواند پیچیده باشد و بیش از یک  گیرد. اما مفهوم تملک مینقش مالک می  Yنقش مملوك و وابسته یا  

اند، هاي ملکی در جدول بالا در یک دسته قرار گرفتهحالت را دربرگیرد. به عبارت دیگر، اگرچه ساخت
ملکیت به معناي صاحب و دارا    4-2هاي  در همه یکسان نیست. در مثال   Yو    xاما نوع رابطۀ بین  

توان لزوماً گفت حیوانات صاحب مزرعه هستند، بلکه آن  نمی  5بودن چیزي است، اما در مورد مثال  
کنند. بنابراین جا زندگی میتواند از نظر قانونی تحت مالکیت یک فرد باشد که حیوانات در آنمزرعه می
اص یافتن تري از مالکیت قائل شد و آن اختصتوان به درجۀ ضعیفهاي اضافه از این نوع میدر ساخت

می حیوانات  مزرعۀ  مورد  در  داده  است.  اختصاص  یا  دارد  اختصاص  حیوانات  به  مزرعه  گفت  توان 
است. در نظریات مربوط به مالکیت معمولاً دو مفهوم کنترل مالک روي مملوك یا نزدیکی فضایی شده

به این دو در تعریف و توصیف مالکیت  ) کنترل 6:  1998(2). لمان3:  1997،  1(هاینه  رودکار میبین 

 
1Heine 
2Lehmann 
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داند. الگویی براي یک رابطۀ ملکی میفرض و هاینه آن را مفهومی پیشمالک روي مملوك را پیش

درنظرمی اسم  دو  بین  پیوند  یا  ارتباط  هرگونه  یعنی  گسترده  مفهومی  را  مالکیت    گیرند برخی 
داند: مالک و مملوك ) رابطۀ ملکی را متشکل از سه جزء می181: 1995(  2بارکر  .)3:  1،2012(آیخنوالد

) معتقد است که از این سه جزء رابطه است که معناي ساخت  59:  2005(  ها. استورتوو رابطۀ میان آن 
کل -کند. در میان انواع معانی مالکیت، آیخنوالد روابط تملک، خویشاندي و جزءملکی را مشخص می

رابطۀ تملک باعنوان تملک قانونی یا    .)3:  2012(آیخنوالد،    دانداي در این ساخت میرا روابط هسته
شود. در این رابطه مملوك مایملک مالک است. برخلاف رابطۀ تملک  مالکیت دائمی نیز شناخته می

تواند از مملوك  که در آن مالکیت قانونی مملوك با مالک برقرار است، در رابطۀ دسترسی مالک می
: 1997تواند مدعی شود که مالک قانونی آن است.(هاینه،  براي مدت محدودي استفاده کند، اما نمی

تر در رابطه با اختصاص داشتن گفته شد به دسترسی شباهت دارد، اما در برخی موارد چه پیش) آن34
که فعل تملک داشتن همواره انسان (داراي ها را عیناً یکی دانست. ضمن اینممکن است نتوان آن

اما اختصاص داشتن واجد این ویژگی نیست. در این نوع  عنوان موضوع خود میهوش) را به پذیرد، 
جزء موضوعات فعل هستند و اگر هسته وابستۀ دیگري بگیرد، آن وابسته صفتی    yو    xساخت اضافی،  

 شود:خواهد بود که در این شرایط وابستۀ صفتی بر وابستۀ اسمی مقدم می
 . خانۀ پرخاطرة مادربزرگ17
 . کیف بزرگ علی 18

توان به صورت زیر اي است و نوع رابطۀ میان دو عنصر را میفرایند دخیل در این ساخت رابطه     
 تعریف کرد.

 است xمالک  y ايرابطه
x  بهy  اختصاص دارد 
y  بهx  دسترسی دارد 

 اي است.   عنوان یکی از انواع بندهاي رابطهیافتۀ بند ملکی بهپس ساخت اضافۀ ملکی صورت تنزل     
 ساخت اضافه با رابطۀ نوعیت   . 2جدول  

رابطۀ  
 معنایی 

 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش 

 : ماهیت x نوعیت 
Y نوعی از :x 

 ماشینی که اتومات است  ايرابطه
 

 1 ماشین اتومات 

 : ماهیت x نوعیت 
x نوعی از :y 

 ماشینی که شاسی بلند است  ايرابطه
 ماشینی که شاسی بلند دارد 

 2 ماشین شاسی بلند

 : ماهیت x نوعیت 
x نوعی از :y 

 3 یخچال ساید  یخچالی که  ساید است  ايرابطه

 
1Aikhenvald 
2Barker 
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 : ماهیت x نوعیت 
x نوعی از :y 

 اي که از نوع آشپزخانه ايرابطه
 اپن است 

 4 آشپزخانۀ اپن 

 : ماهیت x نوعیت 
x نوعی از :y 

 مادي
 ايرابطه

 

 فرشی که با دست بافته شده 
 فرشی که دستبافت است 

 5 بافت فرش دست

طور کلی ماهیت است که انواع متعددي را شامل  یک عنصر، شی و به   xهاي اضافی بالا  در ساخت     
ومی می   yشود  معرفی  را  انواع  این  از  وابسته  ،بنابراین  ؛کندیکی  اضافی،  ساخت  این  درواقع   در 

هر دو موضوع هستند. این ساخت   yو    xمحدودکنندة هسته به یکی از انواع آن است. در این ساخت  
 گیرد: تواند وابستۀ صفتی و هم وابستۀ اسمی بپذیرد که هر دو پس از وابسته قرار میهم می
 . فرش دستبافت تبریز19
 . ماشین اتومات خارجی 20

توان به صورت زیر اي است و نوع رابطۀ میان دو عنصر را میفرایند دخیل در این ساخت رابطه     
 تعریف کرد.

     
 

اي درنظرگرفته  دول بالا نوع فرایند دخیل در مواردي مثل فرش دستباف هم مادي و هم رابطهدر ج     
را می  ،است. درواقعشده از آن حاصل شده  توان به دو صورت مادي و بندي که این ساخت اضافی 

اي اي درنظرگرفت، اما به نظر نگارنده در چنین مواردي نیز یک بند رابطهاي و یا رفتاري و رابطهرابطه
 است و با یک روند مواجه هستیم:مرتبه پیدا کرده به ساخت اضافی تنزل

 بافتفرشِ دست                         بافت است   فرشی که دست               است       . فرشی که با دست بافته شده21
با دست است. در جملۀ دوم    »بافتن«در جملۀ اول یک فرایند مادي دخیل است و تکیه بر عمل       

در قالب اسم    »بافتن«نیست، زیرا فعل    »بافتن«اي است دیگر تکیه بر روي عمل  که یک فرایند رابطه
کید بر نوع فرش  أمرتبه یافته، تاي به یک ساخت اضافی تنزلاست. در حالت سوم که بند رابطه  درآمده

سازي را شاهد بود. در جملۀ اول که یک فرایند  توان روند تغییر در برجسته است. در این پیوستار می 
نوع عمل برجسته    ،است. بنابراین  با دست برجسته شده   »شدن فرش بافته«مادي در آن دخیل است،  

شده است. به عبارت   رجستهاست. جملۀ دوم حالت بینابینی دارد و در ساخت اضافه، نوع فرش ب  شده
توان است. در همین پیوستار می  در حالت آخر، این نوع از فرش از دیگر انواع فرش متمایز شده   ،دیگر

زاویه تغییر  روشنی  برجسته به  نوع  در  تغییر  و  به دید  یا  نویسنده  گوینده/  جانب  از  کلی سازي  طور 
سازي است. به این ترتیب  دادن فرایند اسمتولیدکنندة متن را شاهد بود. یک نکتۀ دیگر در این مورد، رخ 

  بافت» درآمده و در جایگاه وابسته قرار گرفته است» در قالب اسم «دست  که فرایندِ «با دست بافته شده 
عنوان یکی از انواع استعارة دستوري شناخته  سازي به مند فرایند اسم گراي نظام است. در دستور نقش 

 هاي بعدي به این بحث پرداخته خواهد شد.شود که در بخشمی
 

y  یک نوع ازx  است 
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 ساخت اضافه با رابطۀ جزئیت   . 3جدول  

 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش  رابطۀ معنایی 
: جزئی از  x: ماهیت  y جزئیت 

y 
 1 دستگیرة در  دستگیره جزئی از در است  ايرابطه

: جزئی از  x: ماهیت  y جزئیت 
y 

ايرابطه  2 موي سر مو جزئی از سر است  

: جزئی از  x: ماهیت  y جزئیت 
y 

ايرابطه  3 سوراخ بینی  سوراخ جزئی از بینی است  

: جزئی از  x: ماهیت  y جزئیت 
y 

ايرابطه انگشتان  انگشت جزئی از دست است  
 دست 

4 

: جزئی از  x: ماهیت  y جزئیت 
y 

ايرابطه  5 پرة هواپیما  پره جزئی از هواپیما است  

هسته و وابسته جزء    ،اي است. بنابرایندر این نوع از ساخت اضافه فرایند دخیل همچنان رابطه     
چه اهمیت دارد رابطۀ میان هسته و وابسته است. هلیدي در تعریف بندهاي  مشارکان بند هستند و آن

ها کند که در این بندها فرایند فاقد تکیه است، تا جایی که در بعضی زباناي به این نکته اشاره می رابطه
اما در  نشان فرایند وجود ندارد یا حذف می اي بیمثل عربی و روسی در ساختار بندهاي رابطه شود. 

چه اهمیت دارد، دو مشارك و رابطۀ  اي آن پذیرند. زیرا در بند رابطه بندهاي دیگر فرایندها تکیه می
هاي  یک معیار در تشخیص نوع بند در ساخت  عنوانتوان بهدیگر است. این نکته را میها با یکآن

اي مثل بند مادي، ذهنی و غیره  اضافۀ زبان فارسی به کار برد. به این صورت که در بندهاي غیررابطه
اي تواند به عنوان یکی از دو عنصر در ساخت اضافه ظاهر شود، اما در بندهاي رابطهخود فرایند می 

 گیرند.ها برقرار است در ساخت اضافه قرار میهمیشه دو عنصري که رابطۀ «بودن» میان آن 
x  جزئی ازy  است 

 ساخت اضافه با رابطۀ جنسیت .  4جدول  
رابطۀ  
 معنایی 

 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش 

ايرابطه X: چیز.  Y: جنس   x جنسیت   1 مدال طلا مدالی که از جنس طلا است  
ايرابطه X: چیز.  Y: جنس   x جنسیت   2 کفش چرم  کفشی که از جنس چرم است  
ايرابطه X: چیز.  Y: جنس   x جنسیت   3 لباس پشمی لباسی که از جنس پشم است  
ايرابطه X: چیز.  Y: جنس   x جنسیت   4 شال نخی شالی که جنس آن نخ است  
ايرابطه X: چیز.  Y: جنس   x جنسیت   5 تخت چوبی  تختی که جنس آن چوب است  

 

Y  جنسx  /است 
X   از جنسY  است 

هاي بالا ارائه شد، رابطۀ معنایی هسته و وابسته در ساخت اضافه و یا  هایی که در جدولدر مثال      
مشارکان در بند به ترتیب نوعیت، جزئیت و جنسیت است. هلیدي باتوجه به نوع رابطۀ مشارکان در  

گیرد که آنان را از بندهاي داند و چند ویژگی براي آنان درنظر میبند، این بندها را بندهاي اسنادي می
 کند: هویتی متمایز می
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اي از چیزها اشاره دارد و عموماً نکره  کند به طبقهاي که نقش ویژگی را ایفا میآن گروه اسمی  .الف
 است. 

 آیند. این بندها معمولاً در پاسخ به چه؟، چیست؟، چگونه؟، شبیه چه؟ می .ب
جا توان جاي مشارکان در بند را جابهتوان معکوس کرد. به عبارت دیگر، نمیاین بندها را نمی  .پ

 کرد. 
تواند کند، میکند که گروه اسمی که نقش ویژگی را ایفا میبه این نکته اشاره می  ،همچنین  ،هلیدي     

اي یا  تواند مرحلهسازي در این بندها میروند اسنادي  ،به یک کیفیت یا یک چیز اشاره کند. همچنین
به عضویت در یک طبقه     معتقد است این بندهاي اسنادي)  268- 267:  2013(هلیدي   خنثی باشد. 

گیرد. به عبارت دیگر  اشاره دارند و ارجاع به این طبقه در بندهاي اسنادي به اشکال مختلف صورت می
 .توان به یکی از اعضاي طبقه یا یک ویژگی از طبقه ارجاع دادمی

هاي است کاملاً با ساخت  چه هلیدي در رابطه با عضویت در یک طبقه در بندهاي اسنادي  گفته آن      
اند مطابقت دارد. در رابطۀ معناییِ نوعیت، وابسته که  دست آمده اضافۀ بالا که از یک بند اسنادي به

اتومات یک نوع از  ة  کند به یک نوع از طبقه اشاره دارد. مثلاً دندنقش ویژگی در بند اسنادي را ایفا می
ها است. در مورد بعدي، یکی از مشارکان در بند،  هاست و یا ویلایی یک نوع از طبقۀ خانه طبقۀ ماشین 

است و به    »در«همواره جزئی یا بخشی از    »دستگیره«جزئی از یک چیز یا ماهیت است. براي مثال،  
گیرد. در مورد بعدي آن گروه اسمی که نقش ویژگی را ایفا  واسطۀ رابطۀ جزئیت در آن طبقه قرار می

دهد و از این طریق در آن طبقه قرار  این مورد جنس آن است ارجاع می   کند به کیفیت حامل که درمی
 گیرد.می

 
 
 

 ساخت اضافه با رابطۀ کیفیت .  5جدول  

Y  نوعی از طبقۀX  است 
X  جزئی از طبقۀY   است 

Y  ویژگی(جنسِ) طبقۀX   است 

 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش  رابطۀ معنایی 

 : ویژگی X کیفیت 
Y  ماهیت : 

ايرابطه  1 لباس تنگ  لباس تنگ است  

 ویژگی :X کیفیت 
Y :  ماهیت 

ايرابطه  2 غذاي خوشمزه  غذا خوشمزه است  

 : ویژگی X کیفیت 
Y  ماهیت : 

ايرابطه  3 خانۀ بزرگ  خانه بزرگ است  

 یژگی: وX کیفیت 
Y  ماهیت : 

ايرابطه  4 سفر پرماجرا سفر پرماجرا بود  

 ویژگی :X کیفیت 
Y:  ماهیت 

ايرابطه  5 مراسم باشکوه  مراسم باشکوه بود  
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اسنادي منشعب شده       بند  از ساخت اضافه هم از یک  نوع  فرایند دخیل در آن   این  نوع  است که 

شد، چراکه هاي اضافه تمایز قائل میاي است. دستور سنتی بین این ساخت و دیگر انواع ساخترابطه
در موارد دیگر وابسته یک اسم است و اما در این ساخت وابسته صفت است و وظیفۀ آن بیان ویژگی  

«مضاف+مضاف  از  متشکل  را  اول  ساخت  درواقع  است.  از  هسته  متشکل  را  ساخت  این  و  الیه» 
نامند. نقطۀ  دانند و به تبع آن اولی را ترکیب اضافی و دومی را ترکیب وصفی می«موصوف+صفت» می

دیگر  همچون  هم  ساخت  این  هلیدي  رویکرد  در  است.  هسته  از  بعد  کسره  وجود  دو  هر  مشترك 
است. همانطورکه در جدول بالا آورده شد، وابسته   هاي اضافه از یک بند اسنادي مشتق شدهتساخ

آید و مشارکان در این نوع  کند. این نوع بند در پاسخ به چگونه می ویژگی یا کیفیت هسته را بیان می
هاي اسمی و صفتی  تواند وابستهکنند.  این نوع ساخت میبند به ترتیب نقش حامل و ویژگی را ایفا می

 آیند:دیگر بگیرد که در این صورت هر دو پس از وابستۀ صفتی می
 . لباسِ تنگِ زشت 22
 . لباسِ تنگِ مریم23

 باتوجه به مطالبی که بیان شد نوع رابطۀ هسته و وابسته در این ساخت به این صورت است:      
Y  ویژگی/کیفیتx  است 

 ساخت اضافه با رابطۀ موقعیت .  6جدول  
رابطۀ  
 معنایی 

 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش 

: مکان y: ماهیت. X موقعیت 
x 

ايرابطه  1 اتاق زیرشیروانی  اتاق در زیرشیروانی قرار دارد  

: مکان y: ماهیت. X موقعیت 
x 

ايرابطه  2 بازار تهران  بازاري که در تهران قرار دارد  

: زمان y: ماهیت. X موقعیت 
x 

ايرابطه  3 تورِ تابستان  افتد توري که در تابستان اتفاق می 

: مکان y: ماهیت. X موقعیت 
x 

ايرابطه  4 المپیک ژاپن  شود المپیک در ژاپن برگزار می 

: مکان y: ماهیت. X موقعیت 
x 

ايرابطه  5 ویلاي شمال  ویلایی که در شمال قرار دارد  

در بند  نامد.می 1اي از بندهاي اسنادي، بند موقعیتیعنوان زیرمجوعه هلیدي این نوع از بندها را به      
موقعیتی رابطۀ بین مشارکان بند از نوع زمان، مکان، شیوه، سبب، همراهی، نقش و غیره است. بنابراین 

گیرد. در این بندها ویژگی معمولاً در قالب گروه حرف  اي از مضامین را دربرمیموقعیت طیف گسترده
در این حالت موقعیت یا ویژگی به صورت مشارکان در  یابد.اي و گروه قیدي در بند تظاهر میاضافه

است. هلیدي معتقد است در این نوع از بندهاي موقعیتی مشارکان که زمان، مکان و بند تجلی یافته

 
1circumstantial clauses 
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کنند. همچنین ممکن است در بندهاي را در بند ایفا می  2و شناسنده  1شدهغیره هستند، دو  نقش شناخته 
موقعیتی، موقعیت یا ویژگی نه در قالب مشارکان بلکه در قالب فعل یا فرایند ظاهر شود. در این حالت  

شود نه مشارکان. هلیدي فرایندهایی همچون  واسطۀ فرایند بیان میمفهوم زمان، مکان، شیوه و غیره به 
last, take, date, extend(from…to), depend on  عنوان فرایندهایی که و موارد دیگر را به

می معرفی  بند هستند  در  موقعیت  قرار 294-290:  2014(  کندنمایندة  فرایندهاي  فارسی  زبان  در   .(
هاي جدول بالا موقعیت  دهندة موقعیت هستند. در مثال داشتن، اتفاق افتادن، برگزارشدن و غیره نشان 

است.  اي و گروه قیدي آمدهاضافهصورت گروه حرفعموماً در قالب مشارکان بند و از نظر ساختاري به
یافتۀ یک بند اسنادي موقعیتی است که رابطۀ هسته و پس در موارد بالا ساخت اضافه صورت تنزل

تواند هم این ساخت اضافه از نوع موقعیتی (مفهوم کلی) است. این نوع ساخت اضافه میوابسته در  
 شود:وابستۀ اسمی و هم وابستۀ صفتی بپذیرد و در این حالت وابستۀ صفتی بر وابستۀ اسمی مقدم می

 . اتاق زیرشیروانیِ کوچکِ خانۀ ما24
 . المپیک ژاپنِ امسال  25

توان به این  باتوجه به مطالبی که بیان شد، نوع رابطۀ هسته و وابسته در این ساخت اضافه را می     
 صورت تعریف کرد: 

Y  موقعیتx  است 
 ساخت اضافه با رابطۀ هویت .  7جدول  

 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش  رابطۀ معنایی 
ايرابطه x: نام Y: ماهیت. X هویتی   1 رود نیل نام رود نیل است 
ايرابطه x: نام Y: ماهیت. X هویتی   2 برج خلیفه  نام برج خلیفه است  
ايرابطه x: نام Y: ماهیت. X هویتی   3 میدان آزادي  نام میدان آزادي است  
ايرابطه x: نام Y: ماهیت. X هویتی  کلیساي  نام کلیسا وانگ است  

 وانگ 
4 

ايرابطه x: نام Y: ماهیت. X هویتی   5 خانم رحیمی  نام خانم رحیمی است  

هلیدي از   بنديدر این نوع از ساخت اضافه هسته یک ماهیت و وابسته نام آن است. طبق دسته     
است. ویژگی بارز بند هویتی منشعب شده 3اي، این نوع از ساخت اضافه از یک بند هویتیبندهاي رابطه

که جمله غیردستوري  آنتوان جاي مشارکان را با هم عوض کرد بیاز نظر هلیدي این است که می
 هاي زیر توجه کنید: اي این امکان وجود ندارد. به مثال که در دیگر انواع بندهاي رابطهگردد، در حالی

 . نام کلیسا وانگ است                  وانگ نام کلیسا است26
 باشکوه مراسم است*. مراسم باشکوه است                   27

 
1identified 
2identifier 
3identifying 
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جایی مشارکان، بند همچنان معنامند و دستوري است.،  اي هویتی است و با جابهمورد اول بندِ رابطه     

جایی مشارکان بند شود و یک بند هویتی نیست، با جابه اما مورد دوم که به ویژگی مسندالیه اشاره می
اي هویتی حاصل شده و نوع  شود. بنابراین، این نوع از ساخت اضافه از یک بند رابطهغیرستوري می

 رابطۀ هسته و وابسته در این ساخت به این صورت است:

Y  نامx است 
 ساخت اضافه با رابطۀ هدف   . 8جدول  

 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش  رابطۀ معنایی 
 : ماهیت X هدف/کاربرد 

Y هدف : 
ايرابطه لوازمی که براي آرایش  

 است 
 1 لوازم آرایش 

 : ماهیت X هدف/کاربرد 
Y هدف : 

ايرابطه زمینی که براي زراعت   
 است 

 
 زمین زراع   

2 

 : ماهیت X هدف/کاربرد 
Y هدف : 

ايرابطه  3 مبل راحتی  مبلی که براي راحتی است  

 : ماهیت X هدف/کاربرد 
Y هدف : 

ايرابطه ملکی که براي تجارت   
 است 

 4 ملک تجاري 

 : ماهیت X هدف/کاربرد 
Y هدف : 

ايرابطه  5 آب آشامیدنی آبی که براي آشامیدن است  

کند، به این ترتیب که هسته براي این  در این نوع از ساخت اضافه، وابسته هدف هسته را بیان می     
شده ساخته  یا  طراحی  اضافهکار  حرف  گروه  قالب  در  عموماً  وابسته  این  بهاست.  از اي  یکی  عنوان 

بند ظاهر می تنزلمشارکان  از  مشارك پس  این  بهشود.  اضافه  در ساخت  اسم «اسب مرتبه  صورت 
گیرد. رابطۀ معنایی هسته و وابسته در این  مسابقه» یا صفت«گل تزئینی» در جایگاه وابسته قرار می 

 توان به این صورت تعریف کرد:ساخت را می

 
 ساخت اضافه با رابطۀ فرایندي   . 9جدول  

 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش  رابطۀ معنایی 
: فرایند  فرایندي X 

Yکنندة : حسx 
شکست تیم   تیم ملی شکست خورد  حسی

 ملی 
1 

 فرایند X:  فرایندي
 :Y وضعیتx 

بازي به صورت زنده پخش   مادي
 شود می

 2 پخش زنده 

 فرایند X:  فرایندي
 :Y موردx  واقع
  شده

 3 تکرار حوادث  شوندحوادث تکرار می مادي

 فرایند : X فرایندي
Yکنندة یان: بx 

 4 کلام خدا زند خدا حرف می بیانی

X  برايy  است 
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 فرایند  X: فرایندي
 Y  تحت:x 
 شدهواقع

 5 داوري مقاله  شود مقاله داوري می رفتاري 

 

X  فرایندي است که بر رويy شودانجام می 
 گفته دارد: این نوع از ساخت اضافه چند تفاوت بارز با دیگر انواع پیش     
شوند، اما در این ساخت در انواع پیشین هم هسته و هم وابسته از مشارکان جمله محسوب می  .الف     

شود و در جایگاه  سازي به اسم تبدیل می یا فعل است که از طریق فرایند اسم   هسته همان فرایند
 گیرد.  هسته قرار می

اي است، اما در  نشان فرایند رابطههاي اضافۀ پیشین نوع فرایند دخیل در حالت بیدر ساخت  . ب      
مرتبه و با تبدیل به اسم یک ساخت اضافه توانند با تنزلاین نوع از ساخت اضافه همۀ فرایندها می

 بسازند.
نوع رابطۀ معنایی بین هسته و وابسته در این ساخت با انواع پیشین متفاوت است، به این معنا    .پ      

در ساخت (مالکیت، جنسیت، که  معنایی  رابطۀ  وابسته یک  و  بین هسته  پیشین همواره  اضافۀ  هاي 
توان کیفیت، هدف و غیره) برقرار است، اما در این مورد اگرچه یک ارتباط معنایی کلی وجود دارد، نمی

سازي در جایگاه واسطۀ اسمجا که فرایند به همه را در یک گروه قرار داد. در این ساخت اضافه از آن 
تواند شود و این عمل می عملی است که بر روي وابسته انجام می  ، درواقع  ، گیرد، هستههسته قرار می
 ها را دربرگیرد. اي از  فعالیتطیف گسترده 

واسطۀ انگاري نقش دارد، زیرا گوینده بهت) در این نوع از ساخت اضافه بیش از دیگر انواع پیش     
اسم آنفرایند  پیشسازي  را که  قرار چه  در جایگاه هسته  را  است  آگاه  آن  از  داده و مخاطب  تر رخ 

 دهد. می
 سازي فرایند اسم   1.5

گراي  سازي مواجه هستیم. در دستور نقشهمانطور که اشاره شد، در این ساخت اضافه با فرایند اسم
مند هلیدي، استعارة دستوري یک ابزار تولید معنی در سطح فرانقش تجربی است که با برگردان  نظام

بیان   سطح معناشناسی به سطح دستوري زبان، فرایند در قالب فعل را به صورت چیز در قالب اسم 
نقشمی رویکرد  در  اسمکند.  رایجگرا،  میسازي  محسوب  دستوري  استعارة  نوع  باعث ترین  که  شود 

شود و با کوچک کردن جمله به اسم یا عبارت اسمی محتواي معنایی فشردگی و تراکم اطلاعات می
رایند) یا براي اشاره چه انجام شده (فعل/فبخشد. در این فرایند براي بیان آن هاي زبانی را غنا میعبارت

به استفاده میبه یک ویژگی(صفت)  یا گروه اسمی  اسم  از  یا صفت  (رضاپور،   شودجاي کاربرد فعل 
1395 :63-64 .( 

تر  سازي متن است که در آن محتوا در قالبی کوچکسازي نوعی غنی)، اسم2006(  به عقیدة وندایک    
می  اسمعرضه  افزایش میشود.  را  اطلاعات  تراکم  با کوچکسازي  را  عبارات  محتواي  کردن  دهد و 
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که یک بند با یک اسم جایگزین شود، بخشی از اطلاعات از سازد. زمانیها غنی میساختار فیزیکی آن

کند اما مخاطب ممکن است نداند.  داند چه منظوري را دنبال میرود. نویسنده/ گوینده میدست می
سازي  هایی از متن است، اما گاه هدف از اسمسازي، حذف و به حاشیه راندن بخشیکی از اهداف اسم

) دربارة نقش استعارة دستوري 129:  2008(  1هایی دیگر از متن است. سوشینسکینبرجسته کردن بخش 
کند که نویسنده به کمک استعارة دستوري تاثیر موردنظر خود را بر  در گفتمان به این نکته اشاره می 

گذارد. به عبارت دیگر نویسنده از طریق استعارة دستوري تصویري از واقعیت را در ذهن مخاطب می
 ) 29: 1402کند. (به نقل از مالمیر و همکاران، مخاطب  ایجاد می

 ساخت اضافه با رابطۀ شباهت .  10جدول  
 ردیف  مثال  بند  فرایند  نقش  رابطۀ معنایی 

 به: مشبهx شباهت 
yمشبه : 

 1 سیل اشک  شود اشک مثل سیل جاري می مادي

 به: مشبهx شباهت 
yمشبه : 

 2 سراي دل دل مثل سراي است  مادي

 به: مشبهx شباهت 
yمشبه : 

 3 آتش عشق  عشق مثل آتش سوزان است  مادي

 شبه : وجهx شباهت 
 :Y مشبه 

 4 دست روزگار  روزگار مثل انسان دست دارد  مادي

 به: مشبهx شباهت 
yمشبه : 

 5 دریاي عشق عشق مثل دریا گسترده است  مادي

 شبه : وجهx شباهت 
yمشبه : 

 6 خندة گل خنددگل مثل انسان می مادي

 شبه : وجهx شباهت 
yمشبه : 

کند فکر مثل پرنده پرواز می مادي  7 پرواز فکر  

 به: مشبهx شباهت 
yمشبه : 

 8 گوهر وجود  وجود انسان مثل گوهر است  مادي

 شبه : وجهx شباهت 
yمشبه : 

 9 دست صبح صبح مثل انسان دست دارد  مادي

 شبه : وجهx شباهت 
 :Y مشبه 

 10 دل ابر ابر مثل انسان دل دارد  مادي

رسد این نوع  نظر می باتوجه به مطالبی که در رابطه با استعارة دستوري از نظر هلیدي بیان شد، به      
تر شدن موضوع  از ساخت اضافه بیش از دیگر انواع به استعارة دستوري نزدیک باشند، اما براي روشن

 شود. ابتدا اشارة مختصري به تعریفی که هلیدي از استعارة دستوري آورده می

 
1Susinskiene 
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 استعارة دستوري از نظر هلیدي  2.5
باید به این نکته اشاره کرد که استعاره همواره در رویکردهاي زبانشناختی   پیش از شروع این بحث 

است و در رویکردهاي مختلف تعاریف مختلف و بعضاً مشابهی از این پدیده  موردتوجه صاحبنظران بوده 
ارائه شده است. دلیل توجه به این پدیده در تمام رویکردها این است که استعاره تنها مختص زبان ادبی 

ترین دهد. یکی از معروفناپذیر از زبان است که در زبان روزمره هم رخ مینیست بلکه جزئی جدایی
واسطۀ ) در رویکرد شناختی است که به2008(  ها دربارة استعاره مربوط به لیکاف و جاانسوندیدگاه 

 شود.یشدن بحث و عدم ارتباط به رویکرد فعلی به آن پرداخته نمطولانی
 .)2:  2015(دوریم،    شناسی گفتمان استاستعارة دستوري محصول تنش واژگان دستور و معنی     

هلیدي معتقد است هر ساخت دستوري داراي دو صورت متجانس و نامتجانس است و استعارة دستوري 
توان گفت شود. پس براساس اصل تصویرگونگی می صورت نامتجانس ساخت دستوري محسوب می

کنند. هلیدي دو نوع استعارة  هرکدام از دو صورت متجانس و نامتجانس معناي متفاوتی را بازنمایی می
می معرفی  استعارهدستوري  الف)  استعارهکند:  ب)  (بینافردي)  وجهیت  و  وجه  گذرایی هاي    هاي 

تر دربارة آن صحبت شد یکی از منابع قوي براي تولید استعارة دستوري سازي که پیش(اندیشگانی). اسم
است. در  اندیشگانی است. هلیدي معتقد است استعارة اندیشگانی درواقع همپوشانی بین معنا و دستور  

آید: «احتمالاً». استعارة وجهیت یا بینافردي، یک وجه «احتمال آن وجود دارد» به صورت قید درمی
توان گفت از نظر هلیدي براي هر معنا یک بازنمایی ساختاري متجانس و چند بازنمایی ساختاري  می

نشان یا  نامتجانس وجود دارد. این صورت نامتجانس درواقع محصول گزینش واژگان غیر از صورت بی 
ترشدن  هاي نامتجانس از نظر هلیدي استعارة دستوري هستند. براي روشنعادي آن است. آن صورت

 موضوع به مثال زیر توجه کنید:
28. The cast acted brilliantly so the audience applauded for a long time 
              1        2          3                     4                   5               6      
The cast’s brilliant acting drew lengthy applause from the audience  

 کند: است را به این صورت بیان میدادههلیدي تغییراتی که در جملۀ دوم رخ     
 اند. تبدیل شده applauseو  actingهاي به اسم applaudedو  actedفرایندهاي  -
 شود.به ساخت اضافی تبدیل می the castمشارك  -
که نقش فاعل در جملۀ اول را دارد در جملۀ دوم در قالب گروه    the audienceمشارك   -

 شود.اي در پایان جمله ظاهر میحرف اضافه
عنوان صفت در درون گروه  به  for a long timeو    brilliantlyهاي  قیدها یا افزوده  -

 گیرند. اسمی قرار می
دهد تشویق حضار نتیجۀ بازي عالی بازیگران  رابطۀ بین دو فرایند در جملۀ اول که نشان می  -

 . ) 80: 1993شود (نمایش داده می drewاست، به کمک فعل 
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است، از نظر هلیدي مواردي از استعارة دستوري گذاري نشان داده شده تمام این تغییرات که با شماره      

به     »The cast acted brilliantly«  هستند. نکتۀ جالب براي نگارنده تبدیل بند آغازي در جملۀ اول
چه تاکنون دربارة ساخت اضافه گفته شد، از نظر هلیدي آن   ،ساخت اضافه در جملۀ دوم است. بنابراین

 مصداق استعارة دستوري است. 
آیا اضافه حال این پرسش مطرح می       توان هاي تشبیهی و استعاري در جدول بالا را می شود که 

آن درنظرگرفت؟  دستوري  استاستعارة  مسلم  دیگر    ،چه  با  اضافه  این ساخت  میان  بارز  تفاوت  یک 
ها  هاي قبل وجود دارد و آن تفاوت معنایی است. درواقع تمام این ساختشده در بخشهاي مطرحساخت

اند. یک نقطۀ  از نظر ساختاري یکسان هستند؛ یعنی از ترکیب «هسته+ کسره+ وابسته» تشکیل شده
ها در این است که اضافۀ تشبیهی و استعاري را  مشترك دیگر میان این ساخت اضافه با دیگر ساخت

تفاوت اصلی در مرتبه یافتۀ یک بند دانست. اما  هاي اضافه صورت تنزل توان مانند دیگر ساختهم می
معنا که در دیگر ساخت این  به  معنایی است،  معناي بخش  هاي اضافه، هم هسته و هم وابسته در 

اند، اما در اضافۀ تشبیهی و استعاري یکی از دو سازه در معنایی غیر از معناي  حقیقی خود به کار رفته
شود  «لوازم آرایش»، «میدان آزادي»، «مراسم اند. براي مثال وقتی گفته میکار رفتهعادي خود به 

اند. اما در «سیل اشک» یا کار رفتهباشکوه» و غیره، هسته و وابسته در همان معناي حقیقی خود به
کنند. این «دست غم» سیل و غم از طریق یک واسطه، مفهوم شباهت را به ذهن مخاطب متبادر می

که هم در سیل و هم در اشک (قصد واسطه در «سیل اشک» دو ویژگی جاري شدن و زیاد بودن است  
بخشی واسطۀ جانشاعر نشان دادن اشک بسیار زیاد است) وجود دارد. در «دست غم» این مفهوم به 

شود. یعنی غم همچون انسانی است که دست دارد. ذکر یک نکته در این به ذهن مخاطب منتقل می
رسد و آن یک تفاوت آشکار بین اضافۀ تشبیهی و اضافۀ استعاري است. بخش ضروري به نظر می

شود، در اضافۀ استعاري برخلاف اضافۀ تشبیهی،  اگرچه در هر دو ساخت رابطۀ معناییِ شباهت دیده می
دیگر شباهت دارند در ساخت حضور ندارد. در دستور سنتی، اضافۀ استعاري یکیکی از دو ماهیتی که به  

آید. بنا بر این بهِ محذوفِ میکی از لوازم مشبهنوعی اضافه دانسته شده که در آن مشبه همراه با ی
بهِ محذوف «انسان» و «دست» که در جایگاه هستۀ ساخت تعریف، در «دست غم» مشبه، «غم»، مشبه 

لوازم مشبه از  بنابراین، نمیاضافه قرار گرفته، یکی  توان مدعی شد که در اضافۀ استعاري، به است. 
گیرند، رابطۀ شباهت اي که در جایگاه هسته و وابسته قرار میهمچون اضافۀ تشبیهی بین دو سازه

به محذوف همواره انسان نیست. براي  مستقیم وجود دارد. مسئلۀ دیگر آنکه، در اضافۀ استعاري، مشبه
اي دانسته شده که سقف دارد. پس مشبۀ به محذوف «خانه» است  مثال در «سقف فلک» فلک خانه

تواند رابطۀ  به محذوف میچنین در اضافۀ استعاري، بین هسته و مشبه شود. همبخشی دیده نمیو جان
جزئیت، عضویت و غیره وجود داشته باشد که تعیین انواع روابط معنایی در این ساختِ مشخص  نیازمند  
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داده  با  مقال نمییک پژوهش مستقل  این  با    ) 1998(1گنجد. رومرو و سریا هاي مستقل است و در 
عنوان استعاره شناخته معرفی استعارة دستوري از نگاه هلیدي معتقدند در مواردي که در سنت ادبی با 

شود، علاوه بر تغییر ساختاري که مدنظر هلیدي در استعارة دستوري است یک انتقال مفهومی هم می
  دهد.رخ می

یک نکتۀ مهم دیگر در استعاره، بحث ارتباط معنایی میان هسته و وابسته است که همانطور که        
تر اشاره شد، این ارتباط معنایی همان شباهت یا مشترك بودن در یک یا چند ویژگی است. این  پیش

شود. نگاشت بین یک حوزة مادي و یک حوزة  معرفی می  2ارتباط در رویکرد شناختی باعنوان نگاشت
انتزاعی. سوال دیگري که ممکن است مطرح شود این است که آیا هسته و وابسته در دیگر انواع ساخت 

هاي قبل نشان داده شد که بین هسته و وابسته دیگر ندارد؟ در بخشاضافه هیچ رابطۀ معنایی با یک
هاي اضافۀ بالا انواع روابط جزئیت، نوعیت، هدف، موقعیت، کیفیت(ویژگی)، هویت و غیره  در ساخت
هاي اضافه را فاقد ارتباط معنایی دانست. باتوجه به مطالبی  توان دیگر ساختشود. پس نمیدیده می 

یافتۀ بند دانسته شد، با نظر بر  توان گفت ساخت اضافه در زبان فارسی که صورت تنزلکه بیان شد می
دیدگاه هلیدي یک استعارة دستوري است و این استعارة دستوري علاوه بر تغییر ساختاري واجد ارتباط 

ارتباط معنایی صحبت شد. معنایی بین هسته و وابسته نیز هست که در بخش هاي قبل دربارة این 
 توان به این صورت بیان کرد: هایت، ارتباط معنایی بین هسته و وابسته در اضافۀ تشبیهی را میدرن

Y یا چند ویژگی با   در یکx  مشترك است 
 گیري . نتیجه 6

به اضافه  از ساختساخت  یکی  در  عنوان  چه  و  سنتی  دستور  در  چه  فارسی،  زبان  در  پرکاربرد  هاي 
است. در نگاه سنتی، در ساخت اضافه رویکردهاي مختلف زبانشناسی همواره موردتوجه صاحبنظران بوده 

نوع نگاه به  ها توصیف شدهغالباً هسته و وابسته و روابط معنایی آن اند. در رویکردهاي نوین عموماً 
کسرة اضافه نگاه ساختاري است و باتوجه به نظریات مختلف در دستورهاي صورتگرا به تحلیل آن  

مند هلیدي  گراي نظاماست. در مقالۀ حاضر تلاش شد ساخت اضافه از منظر دستور نقشپرداخته شده
 مورد بررسی قرار گیرد. 

بندي و با ارئۀ نگارنده انواع ساخت اضافه در زبان فارسی را در چند گروه طبقه  ،در این پژوهش     
را مشخص نمود. لازم به ذکر    yو    x، نوع ارتباط معنایی بین هسته و وابسته و به تعبیر دیگر  مثال 

هاي داراي یک نشان در زبان فارسی، یعنی ساختهاي اضافۀ بیبندي تنها ساختاست در این طبقه 
 وابسته لحاظ گردید.  

 

 
1Romero & Soria 
2mapping 
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 خلاصۀ انواع روابط معنایی در ساخت اضافی .  11جدول  

 مثال  رابطۀ معنایی 
x  مالکy خانۀ مادربزرگ  است 

x  بهy  مزرعۀ حیوانات  اختصاص دارد 
Y  یک نوع ازx  ماشین شاسی بلند است 

x  جزئی ازy  انگشتان دست  است 
x  برايy آب آشامیدنی است 
Y  جنسx  کفش چرم  است 
Y  ویژگیx  سفر پرماجرا است 
Y  مکانx  بازار تهران  است 
Y  زمانx  مراسم شب یلدا است 
Y  حالتx  پخش زنده  است 

Y  نامx موزة لوور  است 
X  فرایندي است که بر رويy پرداخت قسط شودانجام می 

Y   شبیهX   سیل اشک  است 
مرتبۀ بند به گروه اسمی، صفتی و نگارنده با استناد به دیدگاه هلیدي نشان داد که تنزل   ،همچنین     

مرتبه در زبان فارسی عموماً در قالب ساخت اضافی و  دهد و این تنزلقیدي در زبان فارسی هم رخ می
دهد کسرة اضافه است.  چه عمل وابستگی را در ساخت اضافه نمایش مییابد و آنوصفی تجلی می

تواند جزو موضوعات فعل و غیرقابل  یابد میمرتبه می چه از ساختار بند به ساختار گروه تنزل همچنین، آن
 شود.حذف و یا جزو اطلاعات اضافی و قابل حذف باشد که در این صورت در قالب گروه قیدي ظاهر می 

داده       اکثر ساختبررسی  که  داد  نشان  تنزلها  فارسی صورت  زبان  در  اضافه  بند  هاي  یک  یافتۀ 
کردن و شناسایی کردن است. فعل  اي توصیفاي هستند. به تعبیر هلیدي، وظیفۀ بندهاي رابطهرابطه

چه در ها برقرار است. درواقع آنجمله اسنادي است و دو مشارك ذاتی دارد که رابطۀ «بودن» میان آن
اي اهمیت دارد خود مشارکان هستند نه فرایند دخیل (فعل اسنادي). به همین دلیل در بندهاي رابطه

گیرند و فعل اي به گروه، مشارکان در جایگاه هسته و وابسته قرار میجریان تنزل مرتبۀ بندهاي رابطه 
اي قرار داد. در دستۀ بندهاي رابطهتوان در  هاي اضافه را نمیگردد، اما تمام ساختاسنادي حذف می

سازي در جایگاه هسته قرار  همان فرایند در بند است که طی فرایند اسم  ،درواقع  ،ها هستهبرخی ساخت
است. وابسته یکی از موضوعات فعل یا یکی از مشارکان بند است و هستۀ اسمی به عملی که بر گرفته

گیرد ها را دربرمیاي از فعالیتطیف گسترده  ،درواقع  ،روي وابسته صورت گرفته اشاره دارد. این عمل
تواند مادي، رفتاري، بیانی و غیره باشد. نگارنده این نوع از ساخت و نوع بند بسته به نوع فرایند می

 مند تحلیل کرد. گراي نظاماضافه را به کمک مفهوم استعارة دستوري در دستور نقش
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